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はじめに

　本書は 2005 年に出版された中国語初級テキスト『黄炎の留学生活』の改訂版です。

中国語を第二外国語として学ぶ学生が週二回の授業を通じて一年でコミュニケーション

としての中国語の基礎力を身につけられるような内容となっています。

　本書の内容は学生生活に密着した日常会話を基本にした本文部分と、コミュニケー

ションに必要な文法事項とが系統的に組み合わされており、最終的にネイティブ・スピー

カーと中国語による基本的コミュニケーションができるようになることを目指していま

す。本書では文法説明の例文にはあえて一切ピンインをつけていません。これは中国語

学習のカギとなる発音をいち早く習得し、ピンインの重要さに気づいてもらえるよう、

単語紹介のコーナーで発音をしっかり把握し、例文で発音を再確認できるよう工夫した

ものです。

　本書の構成は次のようになっています：まず発音篇で中国語の発音の基本を紹介しま

す。本文篇は第 1課から第 14 課の各課において、日本での大学生活を舞台にした会話

文を本文とし、単語と文法事項のキーポイントを紹介するコーナーに続いて、「書く」「話

す」「聞く」という形でその課の学習事項を確実に把握するための練習問題を置いてい

ます。第 15 課はそれまでに学習した内容を反映した講読文となっていて、一年間学習

した達成感を味わえるような形になっています。

　また添付のCDには本書内容の発音が収録されていますが、各課の会話を遅いテンポ

と普通のテンポの二通りで収録してあります。これは遅いテンポで正確な発音を身につ

け、普通のテンポで中国語の日常会話のリズムに慣れることで、聞き取りと会話の能力

が向上することを目指したものです。

　そのほか各課の末尾には中国の社会文化や日中の文化の違いなどを紹介した「コラム」

を設けています。言葉の背後にある歴史的・社会的な事情を知ることで、中国語の学習

意欲がより高まるでしょう。

　なお、今回の改訂にあたっては、全体にわたり見直しを行いました。本文や新出単語、

文法キーポイント、練習問題の一部に修正追加や差し替えを行ったほか、「コラム」も

中国社会の変化に合わせて手を加え、さらに第 6課と第 15 課の後には新たに確認テス

ト問題のコーナーを設けました。

　本書の学習を通じて、皆さんが中国語によるコミュニケーションに必要な基礎力を

しっかりと身につけ、いつか自分の意思を中国語で相手へ思う存分伝えられるようにな

ることを期待してやみません。
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 １　声 調（四 声）

mā（妈）	 má（麻）	 mǎ（马）	 mà（骂）

☞�第３声の後半部分は、後ろに第１・２・４声や軽声が来ると発音されなくなる。前半部分のみ
の３声の発音を、半３声という。

☞軽声は前の音節に軽く短く添えるように発音する。　　例：māma（妈妈）

【ドリル１】発音を聞き取り、母音に声調記号をつけなさい。
	（　　）	 （　　）	 （　　）	 （　　）

①　a　　　　②　a　　　　③　a　　　　④　a

【ドリル２】次の文を発音しなさい。
妈

Māma
妈  骑

qí
 马

mǎ,
，　　马

mǎ
 慢

màn,
，　　妈

māma
妈 骂

mà
 马

mǎ.
。

 ２　単　母　音

a 口を大きく開けて「ア」
o 唇を丸く突き出して「オ」
e 「エ」の口の形で「オ」
i (yi) 口を左右に引いて「イ」
u (wu) 唇を丸く突き出して「ウ」
ü (yu) 口をすぼめて「ユ」と「イ」の間の音を発音
er “e”の口の形で、舌先を持ち上げる

☞ i, u, ü が単独で音節になる時は yi, wu, yuと表記する。

【ドリル３】次の単語を発音しなさい。
①　yī（一）　　②　yú（鱼）　　③　wǔ（五）　　④　è（饿）　　⑤　āyí（阿姨）

【ドリル４】発音を聞き取り、母音と声調を書き入れなさい。

①　　　　　　　②　　　　　　　③　　　　　　　④　　　　　　　⑤　　　　　

CD 5

発音１

CD 6

CD 4

CD 3

CD 2

CD 7

第１声

高く平らに

第２声

勢いよく上げる

第３声

低く押さえる

第４声

勢いよく下げる

高

中

低

（普通の声の
　　　　高さ）
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CD 22

CD 23

佐藤 Zuǒténg　［固］佐藤（人名）
你好 nǐ hǎo　こんにちは
请问 qǐngwèn　お尋ねします
你 nǐ　［代］あなた
是 shì　［動］〜である
中国 Zhōngguó　［固］中国
人 rén　［名］人
吗 ma　［助］（疑問）〜か
黄炎 Huáng Yán　［固］黄炎（人名）
也 yě　［副］〜も
不 bù　［副］いいえ、〜ではない、〜しない
我 wǒ　［代］私
日本 Rìběn　［固］日本
留学生 liúxuéshēng　［名］留学生
对 duì　［形］そうです
南北 nánběi　［名］南北
大学 dàxué　［名］大学
的 de　［助］〜の　

学生 xuésheng　［名］学生　
工学 gōngxué　［名］工学
系 xì　［名］学部
文学 wénxué　［名］文学

【補充単語】
您 nín　［代］あなた
他 tā　［代］彼
她 tā　［代］彼女
我们 wǒmen　［代］私たち
你们 nǐmen　［代］あなたたち
他们 tāmen　［代］彼ら
她们 tāmen　［代］彼女たち
韩国 Hánguó　［固］韓国
高中生 gāozhōngshēng　［名］高校生
老师 lǎoshī　［名］先生
法国 Fǎguó　［固］フランス

【単語】

我
Wǒ
　是

shì
　 中

Zhōngguó
国 　人

rén

（南北大学行きのバスの中で黄炎さんが中国語の本を読んでいると、隣に佐藤君が座った。）

佐
Zuǒténg
■藤.：

：
	 �你

Nǐ
 好

hǎo!   
！请

Qǐngwèn,
问， 你

nǐ
 是

shì
  中

Zhōngguó
国  人

rén
 吗

ma?  
？

黄
Huáng

 炎
Yán
：
：
	 是

Shì.  
。你

Nǐ
 也

yě
 是

shì
  中

Zhōngguó
国  人

rén
 吗

ma?  
？

佐
Zuǒténg
■藤.：

：
	 不

Bú
 是

shì, 
，我

wǒ
 是

shì
 日

Rìběn
本 人

rén.
。你

Nǐ
 是

shì
  留

liúxuéshēng
学生  吗

ma?  
？

黄
Huáng

 炎
Yán
：
：
	 对

Duì. 
。我

Wǒ
 是

shì
 南

Nánběi
北 大

Dàxué
学 的

de
 学

xuésheng.
生。

佐
Zuǒténg
■藤.：

：
	我

Wǒ
 也

yě
 是

shì
 南

Nánběi
北 大

Dàxué
学 的

de
 学

xuésheng.
生。

		  你
Nǐ
 是

shì
  工

gōngxué
学  系

xì
 的

de
 吗

ma?  
？

黄
Huáng

 炎
Yán
：
：
	 不

Bú
 是

shì, 
，我

wǒ
 是

shì
 文

wénxué
学 系

xì
 的

de. 
。

CD 24

1第
Dì

课
kèyī



第 1课　15

キーポイント

 １　人 称 代 名 詞

一人称 二人称 三人称

単数 我 你·您 他·她

複数 我们 你们 他们·她们

☞“您”は、“你”の敬称。

 ２　動 詞“是”
S＋是＋O　「〜は〜である」　　　　S＋不是＋O　「〜は〜でない」
☞“是”は話し手の判断を表す。
☞否定形は否定の副詞“不”を“是”の前に置く。

　我是学生。　　�

　我们不是中国人，是韩国人。

　	 �

 ３　諾 否 疑 問 文
☞平叙文の最後に“吗”をつける。
☞答える際には、肯定の場合“对”、否定の場合“不”を用いる。
　なお、述語動詞が“是”である時は、“是”“不是”も用いることができる。

　你是高中生吗？―对。（是。）

　	 �

　她是老师吗？―不。（不是。）

　	 �

 ４　副 詞“也”
主語＋也＋動詞　「〜も〜である」

　他也是法国人。

　我不是留学生，她也不是留学生。

 ５　助 詞“的”①　
名詞（代名詞）＋的＋名詞　「〜の〜」
☞名詞や代名詞が、他の名詞と結びつく時には、間に“的”を用いる。

　佐藤是南北大学的学生。

　他是我们的老师。

☞ただし、後ろの名詞が文脈上はっきりしている場合は、省略することができる。
　他也是南北大学的。

　她不是工学系的。

ピンインを
かいてみよう
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練習問題

一、中国語に訳しなさい。

①　私は高校生ではなく、大学生です。

�

②　彼はフランス人留学生で、彼女は韓国人留学生です。

�

③　私は日本人学生で、彼らも日本人学生です。

�

④　私は工学部ではなく、文学部です。

�

二、次の疑問文を中国語に訳し、実際に基づいて答えなさい。

①　お尋ねしますが、あなたは日本人ですか？

�

②　あなたは中国人留学生ではないですか？

�

③　あなたの先生は中国人ですか？

�

④　あなたも工学部の学生ですか？

�

三、【リスニング】次の会話を聞いて中国語で質問に答えなさい。

①　二人はどこの国の人ですか？

�

②　二人は同じ学部の人ですか？

�

CD 25



第 1课　17

中 国 雑 学小

中国人の名付け方

　中国では、かつて子供に名前を付ける際には、二文字の名前であればそのうち
の一文字を、一族の同世代（兄弟、時には従兄弟まで）で共通した文字にするの
が伝統でした。例えば魯迅の本名は「周樹人」（“周树人”Zhōu  Shùrén）であり、
同じく作家である弟は「周作人」（Zhōu  Zuòrén）と言います。名前に同じ“人”と
いう文字を使うことによって同世代（兄弟）であることを表しているのです。と
ころが 1960 年代以降、中国共産党の政治理念が庶民の生活に浸透するにつれ、
このような伝統が考慮されなくなり、「建国」や「永紅」、「軍」といった、革命に
関する意味を表すような名前の付け方が盛んになりました。しかし 76年に文化大
革命が収束すると、徐々に革命的な名前をつける風潮も薄れてきました。また 79
年に一人っ子政策が実施されると、一つの家庭で一人しか子供を産めなくなった
ので、伝統に沿って属する世代を表す必要性はもうなくなり、一文字の名前を付
ける傾向になってきています。また近年では親の願望を色濃く反映させた名前や、
独自性にこだわった風変わりな名前も出現しています。

天安門広場
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